
Ο. ΤΣΑΓΚΑΡΑΚΗΣ 

ΕΚΑΤΟΜΠΟΛΙΣ ΚΡΗΤΗ 

Ή Κρήτη τής 'Ιλιάδας είναι «έκατόμπολις» (Β 649), ενω ή Κρήτη τής 'Οδύσσειας 
εχει «εννήκοντα πόληες» (τ 174). Σχολιαστές των επων καί aλλοι νομίζουν δτι πρό­
κειται γιά μιά διαφορά στόν aριθμό των κρητικών πόλεων καί οί απόψεις τους 
ενδιαφέρουν. Ό Ευστάθιος (Ι, 313, 30 κ.έ.) γράφει: «Έκατόμπολις δε ή Κρήτη 
λεγομένη ενταύθα, ενενηκοντάπολις εν τfι Όδυσσείς:t ποιείται. και οί μέν φασιν, δτι 
aληθ&ς έκατόμπολις μεν ilν κατa την ενταύθα ίστορίαν. Λεύκος δέ, σδ και Λυκό­
φρων μέμνηται, δέκα πόλεις επόρθησεν aποστατήσας και επαναστaς τφ Ίδομενεί. 
δθεν εν τfι Όδυσσείς:t ενενήκοντα πόλεις εχει ν ή Κρήτη λέγεται. aλλοι δε εtπον, δτι 
έκατόμπολιν δ ποιητης την Κρήτην εlπών το εφ' έαυτού εtπεν, ηγουν το επί των ή με­
ρών, εν αίς αυτος περιήν· επι μέντοι των Τρωϊκών ενενήκοντα ilσαν. Άλθαιμένης 
δέ, φασίν, εκπεσών 'Άργους εκτισε τaς δέκα η καί, aλλως ειπείν, μετa τa Τρωϊκa 
επεκτίσθησαν δέκα, ώς ίστορεί 'Έφορος. ώστε κατa τούτους προ μεν τού Όμήρου 
ενενήκοντα ilσαν, εϊτε Λεύκου πολιορκήσαντος τaς δέκα, εϊτε και aλλως πως, επι δε 
τού Όμήρου έκατόν»1. Τό σχόλ. Α στό Β 649 δίνει μιά aλλη έρμηνεία: «έκατόμπολιν 
aντι τού πολύπολιν' η επι τον σύνεγγυς και aπαρτίζοντα aριθμον κατενήνεκται νύν' 
εν 'Οδυσσείς:t δε το aκριοες εξενήνοχεν»2. 

Ή εκδοχή τής 'Ιλιάδας επέδρασε σέ aρχαίους συγγραφείς, δπφς ολέπομε στόν 
Ευριπίδη (aπόσπ. 472 Nauck, aνάσσων/Κρ'ητης έκατομπτολιέθρου), Πλίνιο (Hist. 
Natur. 4, 58, Creta centurn urbiurn clara) καί στόν Στράοωνα (Γεωγρ. 8.4.11, Έκα­
τόμπολις δε ή Λακωνικη το παλαιόν, καθa και ή Κρήτη λέγεται), καί σέ νεώτερους 
ερευνητές3. "Αλλοι σχολιαστές τού ομηρικού κειμένου αναφέρουν άπλώς τά χωρία 
α\Jτά4 η τά παραλείπουν5. Σύμφωνα μέ τόν Ρ. Waltzό aφηγητής, στό τ 174, χρησιμο-

1. Βλ. καί Στράο., Γεωyρ. 10.4.15 (Γιά τίς πηγές τού ΣτράΟωνα σχετικά μέ τίς παρατηρήσεις 
του στόν Κατάλογο Νεώv ολ. Β. Niese, «Apollodors Commentar zum Schiffskatalog als Quelle 
Strabo's», Rhein. Mus. 32, 1877, 267 κ.έξ.). Σύμφωνα μέ μιά άλλη άποψη (σχολ. V στό τ 174) ο[ 
δέκα πόλεις καταστράφηκαν ι':ιπό τόν 'Ιδομενέα καί δχι ι':ιπό τόν Λεύκο. Ό Ρ. Faure, «La Crete 
aux cent villes», Κρητ. Χροv. ΙΓ' (1959), σ. 216, ι':ιποδίδει τήν καταστροφή τών κρητικών πόλεων 
στή δωρική κατάκτηση. 

2. Βλ. καί τό σχετικό σχολ. στό τ 174, «οuχ ώρισμένως έκατον πόλεις εχουσαν, άλλ' άντi τού 
πολλάς», κτλ. 

3. Βλ. λ.χ. Γ. Μιστριώτη, Όμήρου 'Ιλιάς, τ. 1, έν 'Αθήναις 1895, σ. 200, «ό ι':ιριθμός έκατόν 
έλέχθη μόνον διά τήν στρογγυλότητα», καί Ameis - Hentze - Cauer, Homers Odyssee, Leipzig­
Berlin 1911, σ. 13 «Β 649 mit runder Zahl έκατόμπολις». 

4. Βλ. G.S.Kirk, The IHad: Α Commentary Ι, Cambridge 1985, 224, «Crete has 90 towns, ηοt 
100, at Od. 19, 174». 

5. Προλ. Leaf-Bayfield, Homer IHad, 1, σ. 318, Monro, Homer IHad, Ι, 273. 
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ποιεί σκόπιμα τόν aριθμόν «Ενενήντα» γιά νά δώσει κάποια αληθοφάνεια στά λόγια 
του6, αλλά ή αληθοφάνεια τού flρωα αφηγητη εξαρτάται από aλλους παράγοντες7. 
Εvκολα μπορούμε έπίσης νά πούμε δτι καί τά δύο χωρία άπλώς δηλώνουν τό πλήθος 
τών κρητικών πόλεων8 καί μάλιστα σήμερα πού είναι γνωστόν, από τίς αρχαιολογι­
κές ερευνες, τίς επιγραφές καί από aλλες πηγές, δτL ό αριθμός τών κρητικών πόλεων 
ijταν πράγματι μεγάλος. Καί στό 1.διο τό επος εχομε aλλωστε ό:ρκετά στοιχεία πού 
συνηγορούν γιά τήν &ποψη αιJτή' δπως ή παρουσία κρητικών αρχηγών γύρω από 
τόν 'Ιδομενέα (Γ 231) καί ή συμμετοχή στόν πόλεμο μέ όγδοήντα πλοία (Β 652)9. 

Δέν πρέπει νά μάς διαφεύγει τό γεγονός δτι στό Β 649 ό ποιητής χαρακτηρίζει τήν 
Κρήτη, δέν απαριθμεί τίς πόλεις της10. Ό ποιητής δέ χρησιμοποιεϊ ενα αριθμητικό 
μέ τό οuσιαστικό, δπως στήν 'Οδύσσεια η στόν Κατάλογο Νεών, πού αναφέρεται σέ 
aριθμούς πλοίων η ανδρών11, πράγμα πού σημαίνει δτι μπορεί ν' αντιμετώπισε 
μετρικά προολήματα 12 η, τό πιθανότερο, δέν είχε σκοπό νά καθορίσει (μέ τόν τρόπο 
αιJτό;) τόν άριθμό τών κρητικών πόλεων. 

'Η έρμηνεία τού «έκατόμπολις», πού είναι aπαξ λεγόμενον στόν 'Όμηρο, απαι τεϊ 
ιδιαίτερη προσοχή. Τό «έκατόν» δέ σημαίνει πάντα «έκατό» στά σύνθετά του καί σέ 
μερικές περιπτώσεις ή έρμηνεία του είναι προοληματική. Τό πλησιέστερο σύνθετο 
στό «έ-ιατόμπολις Κρήτη» είναι «έκατόμπυλοι Θηοαι» (Ι 383). Είχε ή αιγυπτιακή 
Θήοα έκατό πύλες; Σύμφωνα μέ τό σχόλ. Τ στό Ι 383, «το δε aστυ είχεν .. . και πύλας 
έκατόν». 'Ο ΕιJστάθιος (Ι, 660) παραπέμπει στόν 'Ηρόδοτο καί σημειώνει «OV μόνον 
αδται (δηλαδή αί Θήοαι), αλλa και ή Βαουλών έκατόμπυλος ijν»13. 'Ο Διόδ. Σικε­
λιώτης γράφει (J, 45), «Ενιοι δέ φασιν οιJ πύλας έκατον έσχηκέναι τΎjν πόλιν αλλa 
πολλa χαι μεγάλα προπύλαια τών ίερών, αφ' ών έκατόμπυλον ώνομάσθαι, καθαπε­
ρει πολύπυλον». ουτε λύνεται οέοαια τό πρόολημά μας μέ μιά άπλή αναφορά στήν 
«έπική ύπεροολή»14. 

6. Βλ. «L'exageration numeΓique dans l"Iliade' et dans l"Odyssee'», Revue des Etudes home­

riques 3 (1933), σ. 20 ύποσ. 5. Ό Stanford, The Odyssey of Homer, ΙΙ, σ. 321, δέχεται, παραδό­

ξως, τήν άποψη αυτή: «Ιη ΙΙ. 2, 649 Crete ίs more vaguely described as «hundred-citied». The more 

precise numbeΓ here (δηλαδή στό τ 174) adds to the veήsimilitude of O's fiction». 

7. Βλ. τή μελέτη μου, «Why is Odysseus' Tale Naπated in the First PeΓson?» Πλάτωv32 (1980), 

σ. 341 κ.έξ. 
8. Βλ. Μάρθα ΆπΌσκίτου, «Κρήτη καί 'Όμηρος», Κρητ. Χρον. ΙΔ' (1960), σ. 154. 

9. 'Υπάρχουν, δπως είναι γνωστό, πολλές ενδείξεις δτι ό ποιητής ήταν καλά πληροφορημένος 

γιά τά κρητικά πράγματα. 
10. Αυτό πέρασε νομίζω άπαρατήρητο, άν κρίνει κανείς άπό τό <<ενενηκοντάπολις>} τού Στρά­

βωνα καί -iού Ευστάθιου: «τού δε ποιητού το μεν έκατόμπολιν λέγοντας την Κρήτην, το δε ενενη­

κοντάπολιν» (Στραβ. 10.4.15), «Έκατόμπολις δε ή Κρήτη λεγομένη ενταύθα, ενενηκοντάπολις 

εν τf] Όδυσσείςι ποιεϊται}> (Ευστ. Ι, 313, 30 κ.έξ.). 

11. Πρβλ. Β 509-510, πεντήκοντα νέες/κούροι Βοιωτών έκατον καi είκοσι βαίνον, στ. 576 έκα-

τον νεών ήρχε κρείων 'Αγαμέμνων, κτλ. 

12. Ό G. Huxley, «NumbeΓs ίη the Homeric Catalogue ofShips», GRBS 7 (1969), σ. 313 κ.έξ., 

εδειξε δτι ό ποιητής μπορούσε νά ξεπεράσει τίς δυσκολίες πού δημιουργούσαν όρισμένα 

(ψιΑιιητικά. Ωπωc τό «f-Οδομήκοντα», στή δομή τού στίχου. 
13. Βλ. Ήροδ. Ι, 179, 3, «πύλαι δΕ: ενεστάσι πέριξ τού τείχεος έκατόν, χάλκεαι πάσαι, καi 

σταθμοί τε καi ύπέρθυρα ώσαύτως}>. Παρατηρούμε δτι ό ίστορικός χρησιμοποιεί τό άριθμητικό 
«έκατόν», Ενώ ό Ευστάθιος τό «έκατόμπυλος» σάν νά μήν ύπήρχε διαφορά. 

14. Βλ. Ρ. Gilbert, «HomeΓe et l'Egypte», CP27 (1939), σ. 47. 
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Τό «έκατόν» μπορεί νά δηλώνει «πάρα πολύ»15, δπως φαίνεται καί aπό τό «πολύ­
πολιν» τών aρχαίων σχολίων, aλλά κάθε περίπτωση πρέπει νά εξετάζεται χωριστά. 
"Αν π.χ. τό «έκατόμπεδον» στό Ψ 164 σημαίνει «έκατό» πόδια καί δχι «Πάρα πολ­
λά», aφού καθορίζει τά δρια τής ταφικής πυράς τού Πατρόκλου, τό «έκατόμοψ> στό 
Ζ 115 δέ σημαίνει «έκατό» οόδια. 'Από τούς στίχους 93, 274 καί 308 μαθαίνομε δτι 
πρόκειται γιά δώδεκα οόδια. Ό 'Έχτορας μπορούσε οέοαια νά μιλήσει κάπως 
γενικά καί aόριστα στούς συμπολεμιστές του γιά τήν αποστολή πού τού είχε ανατε­
θεί (στ. 86 κ.έ.) καί γι' αυτό λέει «δαίμοσιν aρήσασθαι, ύποσχέσθαι δ' έκατόμοας». 
Δέν μπορούσε δμως νά τούς πεί κάτι πού δέ θά γινόταν η κάτι έντελώς διαφορετικό 
aπ' αυτό πού θά γινόταν' γιατί φυσικά οί συμπολεμιστές του θά μάθαιναν aργότερα 
τήν aλήθεια. Ή εντολή τού Έλένου (στ. 90 κ.έ.), πού μετέφερε ό 'Έκτορας στή 
μητέρα του (στ. 269 κ.έ.), ήταν σαφής στό σημείο αuτό: ο.ί Τρωαδίτισσες θά προσεύ­
χονταν στήν 'Αθηνά (όχι «δαίμοσιν») καί θά τής ύπόσχονταν δώδεκα Οόδια («δυο­
καίδεκα οούς») γιά νά κρατήσει τό Διομήδη μακρυά aπό τά τείχη τής Τροίας. 

'Η «έκατόμοη» (έκατόν+οούς) δηλώνει εναν aριθμό, μικρό η μεγάλο, οοδιών η 
&.λλων ζώων16. Ό Ευστ. (Ι, 49 κ.έ.) σημειώνει δτι ή «έκατόμοη» εlναι «θυσία εξ έκα­
τον δηλονότι κυρίως οοών» καί συμπληρώνει «Κατάχρηστικώς μέντοι καi ή εξ έκα­
τον ζώων ... και το έκατον αντi τού πολλa νοήσαντες έκατόμοην φασι την εκ τών πολ­
λών άπλώς ζώων». Στήν παραπάνω περίπτωση δμως ό αριθμός είναι συγκεκριμέ­
νος, δπως είναι καί στό γ 5 κ.έ. Οί Πύλιοι θυσιάζουν στόν Ποσειδώνα: εννέα πόλεις, 
κάτω aπό τήν ήγεμονία τού Νέστορα (Β 591 κ.έ.), προσφέρουν εννέα ταύρους17 η 
κάθε μιά, δηλαδή ογδόντα ενα ταύρους συνολικά. 'Αναφερόμενος στή θυσία αυτή, 
στήν επίκλησή του, ό Νέστορας μιλεί γιά «έκατόμοψ> ( «aγακλει τής έκατόμοης», .στ. 
59). 

Στήν &ρχή τά σύνθετα τού έκατό δήλωναν, φαίνεται, τόν πραγματικό αριθμό καί 
μερικά aπ' αυτά διατήρησαν τήν ιδιότητά τους18' ενώ &.λλα τήν εχασαν' δπως δεί­
χνει η σημασία τής «έκατόμοης» στά παραπάνω παραδείγματα19. Πρέπει επίσης νά 
μήν ξεχνούμε δτι &.λλα σύνθετα, δπως τό «έκατό,μοη», χρησιμοποιήθηκαν &πό τούς 
ποιητές, ενώ &.λλα δημιουργήθηκαν απ' αuτού'ς καί στήν κατηγορία αuτή &νήκουν 
τά «έκατόμπολις» καί «έκατόμπυλος». Είναι δύσκολο, &.ν δχι αδύνατο, νά φαντα­
σθεί κανείς τή χρήση τους εξω από τό επος. Στό χώρο τής καθημερινής ζωής δέν 
ύπήρχαν σίγουρα αντικείμενα αναφοράς: οϋτε ανάκτορα η ναοί μέ έκατό πύλες 
( οϋτε «Πάρα Πολλές» )20, οϋτε όμοσπονδίες μέ έκατό πόλεις, παρά μόνο Ονομαστές 

15. Βλ. Liddell-Scott, Gr. Engl. Lex., s.ν. έκατόν, «in compds. freq. loosely for very many». 
16. Βλ. π.χ. Α 315-16, ερδον δ' Άπόλλωνι τεληέσσας έκατόμοας/ταύρων Ύjδ' αίγών, κτλ. 
17. Ό ποιητής έχει, δπως είναι γνωστό, μιά ίδιαίτερη προτίμηση γιά τόν άριθμό εννέα (προλ. 

Stanford, ε.α., σ. 249). 
18. Ό μυθοπλάστης τού Βριάρεω είχε σίγουρα ύπόψη του ενα καθορισμένο αριθμό χεριών, 

πού δηλώνει τό «έκατόγχειρον» (Α 402). Καθορισμένος ήταν έπίσης καί ό αριθμός τών θέσεων 
τών κωπηλατών ένός πλοίου· δέν κατασκεύαζε κανείς ενα πλοίο μέ «πολλές» ή «πάρα πολλές» 
θέσεις κωπηλατών αλλά μέ ενα συγκεκριμένο αριθμό, ακόμη κι όταν τό ονόμαζε «πολύζυγος» (Β 
293). 

19. Γιά τήν «έκατόμοη» στή Μυκηναϊκή εποχή ολ. J. Chadwick, Documents in Mycenaean 
Greek, 2nd ed. Cambridge 1973, σ. 119. 

20. Διαφέρει οέοαια τό «έπτάπυλος» τής οοιωτικής Θήοας (Δ 406, λ 263). 
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πόλεις' ισχυρές' πλούσιες κτλ. 21. 
Οί έπικοί δημιούργησαν μιά γλώσσα πού προσάρμοσαν στίς στιχουργικές ό.νάγ­

κες καί κινήθηκαν οασικά μέσα σέ καθορισμένα πλαίσια, ό.λλά δέν εολεπαν πάντα 
τίς λέξεις (λογότυπους) σάν «υλικό»22. Γιά τό «έκατόμπολις» δέν υπάρχει ενας έναλ­
λακτικός τύπος «Πολύπολις», δπως γιά τό «ΕΚατόζυγος» (Υ 247) υπάρχει τό «Πολύ­
ζυγος» (Β 293), καί τό ϊδιο ισχύει καί γιά τό «έκατόμπυλος». Αuτό οέοαια δέ σημαί­
νει δτι τό πρώτο δέν μπορεί νά εχει τή σημασία τού δευτέρου ( δπως φαίνεται καί ό.πό 
τά σχόλια). "Αν δμως τό «πολύζυγος» ήταν, σημασιολογικά, έναλλακτικ,ός τύπος 
τού «ΕΚατόζυγος»23' θά επρεπε νά υπάρχει κι ενα «Πολύπολις» η «Πολύπυλος». Ή 

«έκατόμοη» δέν μπορούσε νά είναι πάντα μιά «έκατόμοη», ό.κόμη καί δταν χρησιμο­
ποιούσε κανείς τή λέξη αuτή. Είχε δμως ή Κρήτη έκατό πόλεις καί ή Θήοα έκατό 
πύλε-ς; "Αν ό ποιητής flθελε νά δηλώσει άπλώς τό πλήθος τών πόλεων η τών πυλών 
ό.ντίστοιχα, μπορούσε νά τό κάμει μέ τά έκφραστικά μέσα πού είχε στή διάθεσή του. 

Τό «έκατόζυγος» ( «νηύς») μπορεί νομίζω νά μάς όδηγήσει στή σωστή έρμηνεία 
τού «έκατόμπολις» (Κρήτη). Στό συγκεκριμένο χωρίο τής Ίλιάδας ό Αινείας ορί­
σκεται ό.ντιμέτωπος μέ τόν 'Αχιλλέα καί, μεταξύ aλλων, τού λέει ( στ. 244 κ. έ.): 

ό.λλ' aγε μηκέτι ταύτα λεγώμεθα νηπύτιοι &ς, 
έσταότ' έν μέσση υσμίνη δηϊοτήτος. 
εστι γaρ ό.μφοτέροισιν όνείδεα μυθήσασθαι 
πολλa μάλ'' οUδ' αν νηύς έκατόζυγος aχθος aροιτο. 

Προφανώς ό Αινείας δέ θέλει νά δηλώσει, μέ τό «έκατόζυγος», τόν αριθμό τών 
θέσεων τών κωπηλατών24, αλλά τό μέγεθος τού πλοίου: ό.κόμη κι ενα τέτοιο πλοίο 
(δηλαδή τόσο μεγάλο) δέ θά μπορούσε νά σηκώσει τό οάρος τών προσοολών πού εί­
χαν νά πούν ό ενας στόν aλλο. Καταλαοαίνομε καλύτερα τό πνεύμα τού Αινεία (καί 
εμμεσα φυσικά τού ποιητή) aν λάοομε uπόψη δτι τά πλοία αuτά ήταν σπάνια, aν 
υπήρχαν25, καί κdνονικά είχαν λιγότερες θέσεις26 καί ήταν δηλαδή μικρότερα. 

"Αν ό Αινείας ελεγε «πολύζυγος» αντί «έκατόζυγος», ό 'Αχιλλέας (καί Εμμεσα ό 
ακροατής τού Όμήρου η ό σημερινός αναγνώστης) θά καταλάοαινε δτι έννοούσε 
Ενα πλοίο μέ πενήντα λ.χ. κωπηλάτες. 'Ένα τέτοιο πλοίο θά ήταν «πολύζυγος» συγ­
κριτικά μέ Ενα aλλο πού είχε μόνο δώδεκα θέσεις κωπηλατών, αλλά δέ θά ήταν «ΕΚα­
τόζυγος», πράγμα πού κάνει σαφές δτι τά δύο αuτά σύνθετα δέν είναι, σημασιολογι­
κά, εναλλακτικοί τύποι. Τό «Πολύζυγος» δέν ό.ρκούσε νά δηλωθεί ή εννοια τού 
«έκατόζυγος», δηλαδή ή Εννοια τού μεγαλύτέρου πλοίου από τό συνηθισμένο 
μεγάλο πλοίο. 

21. Προλ. τόν Κατάλογο Νεώv (Β 494 κ.έξ.), πού θεωρείται ίστορικό ντοκουμέντο (ολ. R. 
Hope Simpson - J .E.Lazenby, The Catalogue of Ships in Homer's Iliad, Oxford 1970). 

22. Προλ. τή μελέτη μου, Form and Content in Homer, Wiesbaden 1982 (Hennes Einzelschri­
ften, 46). 

23. Προλ. Εuσταθ. Ι, 44, «έκατόζυγος ναύς η πολύζυγος» καί σχόλ. Τ στό Υ 247 , «Πολύκω-
πον». 

24. Ποολ. Ήσύχ. s.v. έκατόζυγος, «έκατον καθέδρας εχουσα» καί σχόλ. D στό Υ 243. 

25. Βλ. Monro, Homer Iliad, ΙΙ, σ. 370, «such a ship being then an impossibility». 
26. Τά πλοϊα_τού Φιλοκτήτη εlχαν π.χ. πενήντα κωπηλάτες(Β 719), ένώ τό πλοίοπού μετέφερε 

τή Χρυσηίδα εfχε μόνον εί:κοσι (Α 309). 
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Μέ 6άση τά παραπάνω μπορούμε νά πούμε δτι τό «έκατόμπολις» χαρακτηρίζει τό 
μέγεθος τής Κρήτης, δηλαδή τήν ισχύ της, καί οχι τόν αριθμό τών πόλεών της27. 'Ένα 
«Πολύπολις» (Κρήτη) δέ θά απέδιδε ποτέ τήν εννοια αυτή στόν ϊδιο 6αθμό. Ό ποιη­
τής αναφέρει στό σχετι-κό χωρίο τού Καταλόγου (Β 645 κ.έ.) έπτά ονομαστικές 
πόλεις28, κάτω από τήν ηγεμονία τού 'Ιδομενέα, γιά νά προσθέσει αμέσως μετά (στ. 
649): 

&λλοι θ' οί Κρήτην έκατόμπολιν αμφενέμοντο 

Δέν ήταν δλοι οί Κρήτες τού 'Ιδομενέα αυτοί πού κατοικούσαν στίς έπτά πόλεις, 
ήταν περισσότεροι πού ζούσαν στή μεγάλη (ώς πρός τόν ό.στικό πληθυσμό) Κρήτη. 
Τό συνηθισμένο έπίθετο «μεγάλην» (Γ 221, Ν 336) στή θέση τού «έκατόμπολιν» θά 
ήταν (πέρα ό.πό κάθε στιχουργικές δυσκολίες) κάπως γενικό καί aόριστο, δπως εί­
ναι τό «καλή καί πίειρα» τής 'Οδύσσειας (τ 172-3). Τό φυσικό, γεωγραφικό θά 
λέγαμε καλύτερα, μέγεθος τής Κρήτης uποδηλώνεται μέ τό «γαία ... περίρρυτος» στό 
ϊδιο χωρίο29. Τή συγκέντρωση τού μεγάλου πληθυσμού («aνθρωποι/πολλοί, aπει­
ρέσιοι», στ. 173-4) σέ πάμπολλα ό.στικά κέντρα δείχνει καί ή δήλωση τού ό.φηγητή 
γιά τίς «έννήκοντα πόληες»30 . Τά δύο χωρία μάς δίνουν μιά ένιαία εικόνα γιά μιά 
πλούσια καί ισχυρή Κρήτη πού ηξερε ό 'Όμηρος. 

27. Κανείς ποιητής η &λλος δέν τίς μέτρησε ποτέ (δπως κανείς δέ μέτρησε καί τίς πύλες τής 
αίγυπτιακής Θήοας) καί εΙναι μάταιο ( καί άδικαιολόγητο) νά ζητά κανείς τήν έπαλήθευση τών 
έκατό πόλεων (γιά τίς προσπάθειες πού εγιναν πρός τήν κατεύθυνση αύτή ολ. Faure, έ.ά. 173 
κ.έξ.) η νά συγκρίνει τόν άριθμό μέ τό ένενήντα τής 'Οδύσσειας καί νά προσπαθεί νά έξηγήσει 
τή διαφορά. 

28. Βλ. σχετικά Simpson - Lazenby, l.ά., σ. 112 κ.έξ. 
29. Βλ. καί Ι. Καλιτσουνάκη, «Κρήσιον πέλαγος», Κρητ. Χρον. Α' (1947), σ. 7 κ.έξ., πού άνα-

φέρει καί &λλες μαρτυρίες. 
30. 'Επιφυλάξεις ύπάρχουν γιά τόν άριθμό «ένενήντα». Βλ. F. Bennet Anderson, «Cycles of 

Nine», CJ50 (1954-1955), σ. 131 κ.έξ., πού διαολέπει κάποια σχέση άνάμεσα στό «έννήκοντα» 
καί στό «έννέωρος» ( στ. 179 τού ίδίου χωρίου) καί σημειώνει ( σ. 132): «It might be also that there 
is related significance in the number ninety for the cities of the island». 




